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Sepher Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 25 
 

Shavua Reading Schedule (14th sidrah) - 1Sam 25 -  31 
 

  EL-ECTQIE  L@XYI-LK  EVAWIE  L@ENY  ZNIE 1Sam25:1 

:OX@T  XACN-L@  CXIE  CEC  MWIE  DNXA  EZIAA  EDXAWIE 

Ÿ�-E…̧P¸“¹Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹-�́� E˜̧ƒ́R¹Iµ‡ �·‚E÷¸� œ´÷́Iµ‡ ‚ 

“ :‘́š‚́P šµA¸…¹÷-�¶‚ …¶š·Iµ‡ …¹‡´C �́™´Iµ‡ †́÷́š´A Ÿœ‹·ƒ¸A E†ºš¸A¸™¹Iµ‡ 
1. wayamath Sh’mu’El wayiqab’tsu kal-Yis’ra’El wayis’p’du-lo wayiq’b’ruhu  
b’beytho baRamah wayaqam Dawid wayered ‘el-mid’bar Pa’ran. 
 

1Sam25:1 Then Sh’mu’El died; and all Yisra’El gathered together  

and mourned for him, and buried him at his house in Ramah.  

And Dawid arose and went down to the wilderness of Paran. 
 

‹25:1› Καὶ ἀπέθανεν Σαµουηλ, καὶ συναθροίζονται πᾶς Ισραηλ  
καὶ κόπτονται αὐτὸν καὶ θάπτουσιν αὐτὸν ἐν οἴκῳ αὐτοῦ ἐν Αρµαθαιµ.  -- 
καὶ ἀνέστη ∆αυιδ καὶ κατέβη εἰς τὴν ἔρηµον Μααν.   
1 Kai apethanen Samou�l, kai synathroizontai pas Isra�l kai koptontai auton  

 And Samuel died; and gathered together all Israel, and lamented him,  

kai thaptousin auton en oikŸ autou en Armathaim.  ñ 

and entombed him in his house in Armathaim.  And David rose up, 

kai anest� Dauid kai kateb� eis t�n er�mon Maan.   

  and went down into the wilderness of Maon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

O@V  ELE  C@N  LECB  YI@DE  LNXKA  EDYRNE  OERNA  YI@E 2 

:LNXKA  EP@V-Z@  FFBA  IDIE  MIFR  SL@E  MITL@-ZYLY   

‘‚¾˜ Ÿ�̧‡ …¾‚̧÷ �Ÿ…́B �‹¹‚́†¸‡ �¶÷̧šµJµƒ E†·ā¼”µ÷E ‘Ÿ”́÷¸A �‹¹‚̧‡ ƒ 

:�¶÷¸šµJµA Ÿ’‚¾˜-œ¶‚ ˆ¾ˆ̧„¹A ‹¹†¸‹µ‡ �‹¹F¹” •¶�¶‚̧‡ �‹¹–´�¼‚-œ¶�¾�¸�  
2. w’ish b’Ma`on uma`asehu baKar’mel w’ha’ish gadol m’od  
w’lo tso’n sh’losheth-‘alaphim w’eleph `izim way’hi big’zoz ‘eth-tso’no baKar’mel. 
 

1Sam25:2 Now there was a man in Maon whose business was in Karmel;  

and the man was very great, and he had three thousand sheep and a thousand goats.  

And it came about while he was shearing his sheep in Karmel 
 

‹2› καὶ ἦν ἄνθρωπος ἐν τῇ Μααν, καὶ τὰ ποίµνια αὐτοῦ ἐν τῷ Καρµήλῳ·   
καὶ ὁ ἄνθρωπος µέγας σφόδρα, καὶ τούτῳ ποίµνια τρισχίλια καὶ αἶγες χίλιαι·   
καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ κείρειν τὸ ποίµνιον αὐτοῦ ἐν τῷ Καρµήλῳ.   
2 kai �n anthr!pos en tÿ Maan, kai ta poimnia autou en tŸ Karm�lŸ;   

And there was a man in Maon, and his work was in Carmel, 

kai ho anthr!pos megas sphodra,  

 and the man great was exceedingly.  

kai toutŸ poimnia trischilia kai aiges chiliai;   

And to this man were sheep three thousand, and goats a thousand.   

kai egen�th� en tŸ keirein to poimnion autou en tŸ Karm�lŸ.   
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  And it happened during the shearing of his flock in Carmel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LKY-ZAEH  DY@DE  LIBA@  EZY@  MYE  LAP  YI@D  MYE 3 

:EALK  @EDE  MILLRN  RXE  DYW  YI@DE  X@Z  ZTIE 

�¶�¶ā-œµƒŸŠ †́V¹‚́†̧‡ �¹‹́„¹ƒ¼‚ ŸU̧�¹‚ �·�̧‡ �´ƒ́’ �‹¹‚́† �·�̧‡ „ 

 :Ÿƒ¶�´� ‚E†̧‡ �‹¹�́�¼”µ÷ ”µš¸‡ †¶�́™ �‹¹‚́†̧‡ šµ‚¾U œµ–‹¹‡ 
3. w’shem ha’ish Nabal w’shem ‘ish’to ‘Abigayil w’ha’ishah tobath-sekel  
wiphath to’ar w’ha’ish qasheh w’ra` ma`alalim w’hu’ Kalebo.  
 

1Sam25:3 (now the man’s name was Nabal, and his wife’s name was Abigail.  

And the woman was of good understanding, and of a beautiful form,  

but the man was harsh and evil in his dealings, and he was a Kalebite), 
 

‹3› καὶ ὄνοµα τῷ ἀνθρώπῳ Ναβαλ, καὶ ὄνοµα τῇ γυναικὶ αὐτοῦ Αβιγαια·   
καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἀγαθὴ συνέσει καὶ καλὴ τῷ εἴδει σφόδρα,  
καὶ ὁ ἄνθρωπος σκληρὸς καὶ πονηρὸς ἐν ἐπιτηδεύµασιν, καὶ ὁ ἄνθρωπος κυνικός.   
3 kai onoma tŸ anthr!pŸ Nabal, kai onoma tÿ gynaiki autou Abigaia;   

 And the name of the man was Nabal, and the name of his wife was Abigail.  

kai h� gyn� autou agath� synesei kai kal� tŸ eidei sphodra,  

 And his wife had good understanding, and was good to the sight, exceedingly.  

kai ho anthr!pos skl�ros kai pon�ros en epit�deumasin, kai ho anthr!pos kynikos.   

 And the man was recalcitrant, and wicked in practices, and the man was churlish.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EP@V-Z@  LAP  FFB-IK  XACNA  CEC  RNYIE 4 

:Ÿ’‚¾˜-œ¶‚ �´ƒ´’ ·̂ˆ¾„-‹¹J š́A¸…¹LµA …¹‡´C ”µ÷̧�¹Iµ‡ …   
4. wayish’ma` Dawid bamid’bar ki-gozez Nabal ‘eth-tso’no. 
 

1Sam25:4 that Dawid heard in the wilderness that Nabal was shearing his sheep. 
 

‹4› καὶ ἤκουσεν ∆αυιδ ἐν τῇ ἐρήµῳ  
ὅτι κείρει Ναβαλ ὁ Καρµήλιος τὸ ποίµνιον αὐτοῦ, 
4 kai �kousen Dauid en tÿ er�mŸ  

And David heard in the wilderness 

hoti keirei Nabal ho Karm�lios to poimnion autou,  

 that was shearing Nabal the Carmelite his flock.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DLNXK  ELR  MIXRPL  CEC  XN@IE  MIXRP  DXYR  CEC  GLYIE 5 

:MELYL  INYA  EL-MZL@YE  LAP-L@  MZ@AE   

†́�¶÷̧šµ� E�¼” �‹¹š´”¸Mµ� …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹š́”¸’ †´š´ā¼” …¹‡´C ‰µ�¸�¹Iµ‡ † 

:�Ÿ�́�̧� ‹¹÷̧�¹ƒ Ÿ�-�¶U¸�¶‚̧�E �´ƒ́’-�¶‚ �¶œ‚́ƒE  
5. wayish’lach Dawid `asarah n’`arim wayo’mer Dawid lan’`arim `alu Kar’melah  
uba’them ‘el-Nabal ush’el’tem-lo bish’mi l’shalom. 
 

1Sam25:5 So Dawid sent ten young men; and Dawid said to the young men,  

Go up to Carmel and shall come to Nabal and ask him in my name the things for peace; 
 

‹5› καὶ ∆αυιδ ἀπέστειλεν δέκα παιδάρια  
καὶ εἶπεν τοῖς παιδαρίοις Ἀνάβητε εἰς Κάρµηλον καὶ ἀπέλθατε πρὸς Ναβαλ  
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καὶ ἐρωτήσατε αὐτὸν ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου εἰς εἰρήνην 
5 kai Dauid apesteilen deka paidaria kai eipen tois paidariois Anab�te eis Karm�lon  

 And David sent ten servants.  And he said to the servants, Ascend to Carmel,  

kai apelthate pros Nabal kai er!t�sate auton epi tŸ onomati mou eis eir�n�n  

 and come to Nabal, and ask him in my name the things for peace! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MELY  JZIAE  MELY  DZ@E  IGL  DK  MZXN@E 6 

:MELY  JL-XY@  LKE 

�Ÿ�́� ¡¸œ‹·ƒE �Ÿ�́� †´Uµ‚̧‡ ‹́‰¶� †¾J �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ ‡ 
:�Ÿ�́� ¡¸�-š¶�¼‚ �¾�̧‡ 

6. wa’amar’tem koh lechay w’atah shalom ubeyth’ak shalom w’kol ‘asher-l’ak shalom. 
 

1Sam25:6 and thus you shall say, Long life and peace to you, and peace to your house,  

and peace to all that you have. 
 

‹6› καὶ ἐρεῖτε τάδε Εἰς ὥρας·  καὶ σὺ ὑγιαίνων,  
καὶ ὁ οἶκός σου καὶ πάντα τὰ σὰ ὑγιαίνοντα.   
6 kai ereite tade Eis h!ras;  kai sy hygiain!n,  

And you shall say thus, For a season may it be for you being in health 

kai ho oikos sou kai panta ta sa hygiainonta.   

 and your house, and all the things of yours being in health.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIRXD  DZR  JL  MIFFB  IK  IZRNY  DZRE 7 

  MEPNLKD  @L  EPNR  EID  JL-XY@ 
:LNXKA  MZEID  INI-LK  DNE@N  MDL  CWTP-@LE 

�‹¹”¾š́† †́Uµ” ¢´� �‹¹ˆ̧ˆ¾„ ‹¹J ‹¹U¸”µ÷´� †´Uµ”¸‡ ˆ 

�E’̧÷µ�̧�¶† ‚¾� E’́L¹” E‹́† ¡̧�-š¶�¼‚ 
:�¶÷¸šµJµA �́œŸ‹½† ‹·÷̧‹-�́J †́÷E‚̧÷ �¶†´� …µ™¸–¹’-‚¾�̧‡ 

7. w’`atah shama`’ti ki goz’zim lak `atah haro`im ‘asher-l’ak hayu `imanu  
lo’ hek’lam’num w’lo’-niph’qad lahem m’umah kal-y’mey heyotham baKar’mel. 
 

1Sam25:7 Now I have heard that you have shearers; now your shepherds  

which were with us and we have not insulted them,  

nor have they missed anything all the days they were in Karmel. 
 

‹7› καὶ νῦν ἰδοὺ ἀκήκοα ὅτι κείρουσίν σοι·  νῦν οἱ ποιµένες σου,  
οἳ ἦσαν µεθ’ ἡµῶν ἐν τῇ ἐρήµῳ, καὶ οὐκ ἀπεκωλύσαµεν αὐτοὺς  
καὶ οὐκ ἐνετειλάµεθα αὐτοῖς οὐθὲν πάσας τὰς ἡµέρας ὄντων αὐτῶν ἐν Καρµήλῳ·   
7 kai nyn idou ak�koa hoti keirousin soi;  nyn hoi poimenes sou,  

 And now, behold, I hear that shear for you now your shepherds,  

hoi �san methí h�m!n en tÿ er�mŸ, kai ouk apek!lysamen autous  

 the ones who were with us in the wilderness, and we did not detain them,  

kai ouk eneteilametha autois outhen pasas tas h�meras ont!n aut!n  

and we did not give charge to them in anything all the days of their being 

en Karm�lŸ;   

 in Carmel.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  OG  MIXRPD  E@VNIE  JL  ECIBIE  JIXRP-Z@  L@Y 8 

  Z@  @P-DPZ  EPA  AEH  MEI-LR-IK  JIPIRA 
:CECL  JPALE  JICARL  JCI  @VNZ  XY@ 

‘·‰ �‹¹š´”¸Mµ† E‚̧˜̧÷¹‹̧‡ ¢´� E…‹¹Bµ‹¸‡ ¡‹¶š́”¸’-œ¶‚ �µ‚̧� ‰ 

œ·‚ ‚́M-†́’̧U E’́A ƒŸŠ �Ÿ‹-�µ”-‹¹J ¡‹¶’‹·”¸A 
:…¹‡´…̧� ¡̧’¹ƒ¸�E ¡‹¶…́ƒ¼”µ� ¡¸…́‹ ‚́˜̧÷¹U š¶�¼‚ 

8. sh’al ‘eth-n’`areyak w’yagidu lak w’yim’ts’u han’`arim chen b’`eyneyak  
ki-`al-yom tob banu t’nah-na’ ‘eth ‘asher tim’tsa’ yad’ak la`abadeyak  
ul’bin’ak l’Dawid. 
 

1Sam25:8 Ask your young men and they shall tell you.  

Therefore let my young men find favor in your eyes, for we have come on a good day.  

Please give whatever you find at hand to your servants and to your son Dawid. 
 

‹8› ἐρώτησον τὰ παιδάριά σου, καὶ ἀπαγγελοῦσίν σοι.   
καὶ εὑρέτωσαν τὰ παιδάρια χάριν ἐν ὀφθαλµοῖς σου, ὅτι ἐφ’ ἡµέραν ἀγαθὴν ἥκοµεν·   
δὸς δὴ ὃ ἐὰν εὕρῃ ἡ χείρ σου τῷ υἱῷ σου τῷ ∆αυιδ.   
8 er!t�son ta paidaria sou, kai apaggelousin soi.   

 Ask of your servants! and they shall tell you.   

kai heuret!san ta paidaria charin en ophthalmois sou,  

 Let us find your servants favor in your eyes!  

hoti ephí h�meran agath�n h�komen;   

 for upon day a good we come.   

dos d� ho ean heurÿ h� cheir sou tŸ huiŸ sou tŸ Dauid.   

 Give indeed what ever should find your hand to your son David!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LAP-L@  EXACIE  CEC  IXRP  E@AIE 9 

:EGEPIE  CEC  MYA  DL@D  MIXACD-LKK 

�́ƒ´’-�¶‚ Eš¸Aµ…̧‹µ‡ …¹‡´… ‹·š¼”µ’ E‚¾ƒ´Iµ‡ Š 

:E‰E’́Iµ‡ …¹‡´C �·�̧A †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ†-�́�̧J 
9. wayabo’u na`arey Dawid way’dab’ru ‘el-Nabal  
k’kal-had’barim ha’eleh b’shem Dawid wayanuchu. 
 

1Sam25:9 When Dawid’s young men came,  

they spoke to Nabal according to all these words in Dawid’s name; then they waited. 
 

‹9› καὶ ἔρχονται τὰ παιδάρια καὶ λαλοῦσιν τοὺς λόγους τούτους πρὸς Ναβαλ  
κατὰ πάντα τὰ ῥήµατα ταῦτα ἐν τῷ ὀνόµατι ∆αυιδ.   
9 kai erchontai ta paidaria kai lalousin tous logous toutous pros Nabal  

 And come the servants, and speak these words to Nabal  

kata panta ta hr�mata tauta en tŸ onomati Dauid.   

 according to all these words in the name of David.  
_____________________________________________________________________________________________  

IYI-OA  INE  CEC  IN  XN@IE  CEC  ICAR-Z@  LAP  ORIE 10 

:EIPC@  IPTN  YI@  MIVXTZND  MICAR  EAX  MEID   

‹´�¹‹-‘¶ƒ ‹¹÷E …¹‡´… ‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ …¹‡´… ‹·…̧ƒµ”-œ¶‚ �´ƒ´’ ‘µ”µIµ‡ ‹ 
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:‡‹́’¾…¼‚ ‹·’̧P¹÷ �‹¹‚ �‹¹˜̧š´P¸œ¹Lµ† �‹¹…́ƒ¼” EAµš �ŸIµ†  
10. waya`an Nabal ‘eth-`ab’dey Dawid wayo’mer mi Dawid  
umi ben-yishay hayom rabbu `abadim hamith’par’tsim ‘ish mip’ney ‘adonayu. 
 

1Sam25:10 But Nabal answered Dawid’s servants and said, Who is Dawid?   

And who is the son of Yishay?  There are many servants today that break away every man  

from the presence of his master. 
 

‹10› καὶ ἀνεπήδησεν, καὶ ἀπεκρίθη Ναβαλ τοῖς παισὶν ∆αυιδ  
καὶ εἶπεν Τίς ὁ ∆αυιδ καὶ τίς ὁ υἱὸς Ιεσσαι;  σήµερον πεπληθυµµένοι εἰσὶν  
οἱ δοῦλοι ἀναχωροῦντες ἕκαστος ἐκ προσώπου τοῦ κυρίου αὐτοῦ.   
10 kai anep�d�sen kai apekrith� Nabal tois paisin Dauid kai eipen Tis ho Dauid  

 And Nabal sprang up and answered to the servants of David, and he said,  

kai tis ho huios Iessai?  s�meron pepl�thymmenoi eisin hoi douloi 

 Who is David, and who is the son of Jesse?  Today multiplying there are servants,   

anach!rountes hekastos ek pros!pou tou kyriou autou.   

 withdrawing each from the presence of his master. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZGAH  XY@  IZGAH  Z@E  ININ-Z@E  INGL-Z@  IZGWLE 11 

:DND  DFN  I@  IZRCI  @L  XY@  MIYP@L  IZZPE  IFFBL 

‹¹U¸‰µƒ´Š š¶�¼‚ ‹¹œ´‰̧ƒ¹Š œ·‚̧‡ ‹µ÷‹·÷-œ¶‚̧‡ ‹¹÷¸‰µ�-œ¶‚ ‹¹U¸‰µ™´�̧‡ ‚‹ 

:†́L·† †¶F¹÷ ‹·‚ ‹¹U¸”µ…́‹ ‚¾� š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚µ� ‹¹Uµœ´’̧‡ ‹´ˆ̧ˆ¾„¸� 
11. w’laqach’ti ‘eth-lach’mi w’eth-meymay w’eth tib’chathi ‘asher tabach’ti l’goz’zay  
w’nathati la’anashim ‘asher lo’ yada`’ti ‘ey mizeh hemah. 
 

1Sam25:11 Shall I then take my bread and my water and my meat that I have slaughtered  

for my shearers, and give it to men whom I have not know where they come from? 
 

‹11› καὶ λήµψοµαι τοὺς ἄρτους µου καὶ τὸν οἶνόν µου καὶ τὰ θύµατά µου,  
ἃ τέθυκα τοῖς κείρουσίν µου, τὰ πρόβατα, καὶ δώσω αὐτὰ ἀνδράσιν,  
οἷς οὐκ οἶδα πόθεν εἰσίν;   
11 kai l�mpsomai tous artous mou kai ton oinon mou kai ta thymata mou,  

 And shall I take my bread loaves, and my wine, and my things offered in sacrifices  

ha tethyka tois keirousin mou, ta probata,  

 which I have sacrificed to the ones shearing for me the sheep, 

kai d!s! auta andrasin, hois ouk oida pothen eisin?   

 and shall I give them to men whom I do not know from what place they are?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@AIE  EAYIE  MKXCL  CEC-IXRP  EKTDIE 12 

:DL@D  MIXACD  LKK  EL  ECBIE 

E‚¾ƒ́Iµ‡ Eƒº�́Iµ‡ �́J̧šµ…̧� …¹‡´…-‹·š¼”µ’ E�̧–µ†µIµ‡ ƒ‹ 

:†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† �¾�̧J Ÿ� E…¹BµIµ‡ 
12. wayahaph’ku na`arey-Dawid l’dar’kam wayashubu wayabo’u  
wayagidu lo k’kol had’barim ha’eleh. 
 

1Sam25:12 So Dawid’s young men turned to their way and went back;  

and they came and told him according to all these words. 
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‹12› καὶ ἀπεστράφησαν τὰ παιδάρια ∆αυιδ εἰς ὁδὸν αὐτῶν καὶ ἀνέστρεψαν  
καὶ ἦλθον καὶ ἀνήγγειλαν τῷ ∆αυιδ κατὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα.   
12 kai apestraph�san ta paidaria Dauid eis hodon aut!n kai anestrepsan  

 And turned back the servants of David unto their way.  And they returned, 

kai �lthon kai an�ggeilan tŸ Dauid kata ta hr�mata tauta.   

 and they came, and they announced to David according to these words.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@  EXBGIE  EAXG-Z@  YI@  EXBG  EIYP@L  CEC  XN@IE 13 

  CEC  IXG@  ELRIE  EAXG-Z@  CEC-MB  XBGIE  EAXG-Z@ 
:MILKD-LR  EAYI  MIZ@NE  YI@  ZE@N  RAX@K 

�‹¹‚ Eš¸B̧‰µIµ‡ ŸA̧šµ‰-œ¶‚ �‹¹‚ Eş̌„¹‰ ‡‹́�́’¼‚µ� …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

…¹‡´… ‹·š¼‰µ‚ E�¼”µIµ‡ ŸA̧šµ‰-œ¶‚ …¹‡´C-�µB š¾B̧‰µIµ‡ ŸA̧šµ‰-œ¶‚ 
:�‹¹�·Jµ†-�µ” Eƒ̧�́‹ �¹‹µœ‚́÷E �‹¹‚ œŸ‚·÷ ”µA¸šµ‚̧J 

13. wayo’mer Dawid la’anashayu chig’ru ‘ish ‘eth-char’bo  
wayach’g’ru ‘ish ‘eth-char’bo wayach’gor gam-Dawid ‘eth-char’bo  
waya`alu ‘acharey Dawid k’ar’ba` me’oth ‘ish uma’thayim yash’bu `al-hakelim. 
 

1Sam25:13 Dawid said to his men, Gird you every man on his sword.   

So every man girded on his sword.  And Dawid also girded on his sword, and about four  

hundred men went up behind Dawid while two hundred stayed with the baggage. 
 

‹13› καὶ εἶπεν ∆αυιδ τοῖς ἀνδράσιν αὐτοῦ Ζώσασθε ἕκαστος τὴν ῥοµφαίαν αὐτοῦ·   
καὶ ἀνέβησαν ὀπίσω ∆αυιδ ὡς τετρακόσιοι ἄνδρες,  
καὶ οἱ διακόσιοι ἐκάθισαν µετὰ τῶν σκευῶν.   
13 kai eipen Dauid tois andrasin autou Z!sasthe hekastos t�n hromphaian autou;   

 And David said to his men, Let tie on each man his sword!  

kai aneb�san opis! Dauid h!s tetrakosioi andres,  

 And they went up after David, about four hundred men, 

kai hoi diakosioi ekathisan meta t!n skeu!n.   

 and two hundred stayed by the equipment.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXRPDN  CG@-XRP  CIBD  LAP  ZY@  LIBIA@LE 14 

  XACNDN  MIK@LN  CEC  GLY  DPD  XN@L 
:MDA  HRIE  EPIPC@-Z@  JXAL 

�‹¹š´”̧Mµ†·÷ …́‰¶‚-šµ”µ’ …‹¹B¹† �́ƒ´’ œ¶�·‚ �¹‹µ„‹¹ƒ¼‚µ�¸‡ …‹ 

š´A̧…¹Lµ†·÷ �‹¹�́‚̧�µ÷ …¹‡́C ‰µ�́� †·M¹† š¾÷‚·� 
:�¶†´A Šµ”´Iµ‡ E’‹·’¾…¼‚-œ¶‚ ¢·š´ƒ¸� 

14. w’la’Abigayil ‘esheth Nabal higid na`ar-‘echad mehan’`arim le’mor  
hinneh shalach Dawid mal’akim mehamid’bar l’barek ‘eth-‘adoneynu  
waya`at bahem. 
 

1Sam25:14 But one young man of the youths told Abigail, Nabal’s wife, saying,  

Behold, Dawid sent messengers from the wilderness to greet our master,  

and he railed on them. 
 

‹14› καὶ τῇ Αβιγαια γυναικὶ Ναβαλ ἀπήγγειλεν  
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ἓν τῶν παιδαρίων λέγων Ἰδοὺ ∆αυιδ ἀπέστειλεν ἀγγέλους  
ἐκ τῆς ἐρήµου εὐλογῆσαι τὸν κύριον ἡµῶν, καὶ ἐξέκλινεν ἀπ’ αὐτῶν.   
14 kai tÿ Abigaia gynaiki Nabal ap�ggeilen hen t!n paidari!n leg!n  

 And to Abigail wife of Nabal reported one of the servants, saying,  

Idou Dauid apesteilen aggelous ek t�s er�mou eulog�sai ton kyrion h�m!n,  

 Behold, David sent messengers from out of the wilderness to bless our master, 

kai exeklinen apí aut!n.   

  and he turned aside from them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPNLKD  @LE  C@N  EPL  MIAH  MIYP@DE 15 

:DCYA  EPZEIDA  MZ@  EPKLDZD  INI-LK  DNE@N  EPCWT-@LE 

E’̧÷µ�¸�́† ‚¾�̧‡ …¾‚̧÷ E’́� �‹¹ƒ¾Š �‹¹�́’¼‚́†¸‡ ‡Š 

:†¶…́WµA E’·œŸ‹̧†¹A �́U¹‚ E’̧�µKµ†¸œ¹† ‹·÷¸‹-�́J †́÷E‚̧÷ E’̧…µ™´–-‚¾�̧‡ 
15. w’ha’anashim tobim lanu m’od w’lo’ hak’lam’nu  
w’lo’-phaqad’nu m’umah kal-y’mey hith’halak’nu ‘itam bih’yothenu basadeh. 
 

1Sam25:15 Yet the men were very good to us, and we were not insulted,  

nor did we miss anything all the days we went about with them, while we were in the field. 
 

‹15› καὶ οἱ ἄνδρες ἀγαθοὶ ἡµῖν σφόδρα·   
οὐκ ἀπεκώλυσαν ἡµᾶς οὐδὲ ἐνετείλαντο ἡµῖν πάσας τὰς ἡµέρας,  
ἃς ἦµεν παρ’ αὐτοῖς·  καὶ ἐν τῷ εἶναι ἡµᾶς ἐν ἀγρῷ 
15 kai hoi andres agathoi h�min sphodra;   

 And the men were good to us, exceedingly.   

ouk apek!lysan h�mas oude eneteilanto h�min pasas tas h�meras, 

 And they did not detain us, nor charged to us anything all the days 

has �men parí autois;  kai en tŸ einai h�mas en agrŸ 

 which we were by them, in our being in the field. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MNEI-MB  DLIL-MB  EPILR  EID  DNEG 16 

:O@VD  MIRX  MNR  EPZEID  INI-LK 

�́÷Ÿ‹-�µB †́�̧‹µ�-�µB E’‹·�́” E‹́† †́÷Ÿ‰ ˆŠ 

:‘‚¾Qµ† �‹¹”¾š �́L¹” E’·œŸ‹½† ‹·÷¸‹-�́J 
16. chomah hayu `aleynu gam-lay’lah gam-yomam  
kal-y’mey heyothenu `imam ro`im hatso’n. 
 

1Sam25:16 They were a wall to us both by night and by day,  

all the days we were with them tending the sheep. 
 

‹16› ὡς τεῖχος ἦσαν περὶ ἡµᾶς καὶ τὴν νύκτα καὶ τὴν ἡµέραν πάσας τὰς ἡµέρας,  
ἃς ἤµεθα παρ’ αὐτοῖς ποιµαίνοντες τὸ ποίµνιον.   
16 h!s teichos �san peri h�mas kai t�n nykta kai t�n h�meran pasas tas h�meras,  

 as a wall They were for us, both by night and day by, all the days  

has �metha parí autois poimainontes to poimnion.   

 that we were with them and tending the flocks.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EPIPC@-L@  DRXD  DZLK-IK  IYRZ-DN  I@XE  IRC  DZRE 17 
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:EIL@  XACN  LRILA-OA  @EDE  EZIA-LK  LRE   

E’‹·’¾…¼‚-�¶‚ †´”́š´† †́œ¸�́�-‹¹J ‹¹ā¼”µU-†µ÷ ‹¹‚̧šE ‹¹”¸C †́Uµ”¸‡ ˆ‹ 

:‡‹́�·‚ š·AµC¹÷ �µ”µI¹�̧A-‘¶A ‚E†̧‡ Ÿœ‹·A-�́J �µ”¸‡  
17. w’`atah d’`i ur’i mah-ta`asi ki-kal’thah hara`ah ‘el-‘adoneynu  
w’`al kal-beytho w’hu’ ben-b’lia`al midaber ‘elayu. 
 

1Sam25:17 Now therefore, know and consider what you should do, for evil is plotted 

against our master and against all his household; and he is such a son of worthlessness,  

that none can speak to him. 
 

‹17› καὶ νῦν γνῶθι καὶ ἰδὲ τί σὺ ποιήσεις,  
ὅτι συντετέλεσται ἡ κακία εἰς τὸν κύριον ἡµῶν καὶ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ·   
καὶ οὗτος υἱὸς λοιµός, καὶ οὐκ ἔστιν λαλῆσαι πρὸς αὐτόν.   
17 kai nyn gn!thi kai ide ti sy poi�seis, hoti syntetelestai h� kakia  

 And now perceive and see what you shall do! for is completed evil 

eis ton kyrion h�m!n kai eis ton oikon autou;   

 against our master, and against his house; 

kai houtos huios loimos, kai ouk estin lal�sai pros auton.   

 and he is a son of pestilence, and there is no way to speak to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OII-ILAP  MIPYE  MGL  MIZ@N  GWZE  LIBEA@  XDNZE 18 

  MIWNV  D@NE  ILW  MI@Q  YNGE  ZEEYR  O@V  YNGE 
:MIXNGD-LR  MYZE  MILAC  MIZ@NE 

‘¹‹µ‹-‹·�¸ƒ¹’ �¹‹µ’̧�E �¶‰¶� �¹‹µœ‚́÷ ‰µR¹Uµ‡ �¹‹µ„Ÿƒ¼‚ š·†µ÷¸Uµ‡ ‰‹ 

 ‹¹�́™ �‹¹‚̧“ �·÷́‰¸‡ œŸ‡́ā¼” ‘‚¾˜ �·÷´‰̧‡  
:�‹¹š¾÷¼‰µ†-�µ” �¶ā́Uµ‡ �‹¹�·ƒ¸C �¹‹µœ‚́÷E �‹¹™ºL¹˜ †́‚·÷E 

18. wat’maher ‘Abogayil watiqach ma’thayim lechem ush’nayim nib’ley-yayin 
w’chamesh tso’n `asawoth w’chamesh s’im qali ume’ah tsimuqim  
uma’thayim d’belim watasem `al-hachamorim. 
 

1Sam25:18 Then Abigail hurried and took two hundred loaves of bread  

and two jugs of wine and five sheep already prepared and five measures of roasted grain 

and a hundred clusters of raisins and two hundred cakes of figs,  

and loaded them on donkeys. 
 

‹18› καὶ ἔσπευσεν Αβιγαια καὶ ἔλαβεν διακοσίους ἄρτους καὶ δύο ἀγγεῖα οἴνου  
καὶ πέντε πρόβατα πεποιηµένα καὶ πέντε οιφι ἀλφίτου καὶ γοµορ ἓν σταφίδος  
καὶ διακοσίας παλάθας καὶ ἔθετο ἐπὶ τοὺς ὄνους 

18 kai espeusen Abigaia kai elaben diakosious artous  

 And Abigail hastened, and took two hundred bread loaves, 

kai duo aggeia oinou kai pente probata pepoi�mena  

 and two receptacles of wine, and five sheep prepared,  

kai pente oiphi alphitou kai gomor hen staphidos  

 and five ephahs of toasted grains, and homer one of dried grapes,  

kai diakosias palathas kai etheto epi tous onous  

 and two hundred dried clusters of figs; and she put them upon the donkeys.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  D@A  MKIXG@  IPPD  IPTL  EXAR  DIXRPL  XN@ZE 19 

:DCIBD  @L  LAP  DYI@LE 

 †́‚́A �¶�‹·š¼‰µ‚ ‹¹’̧’¹† ‹µ’́–¸� Eş̌ƒ¹” ́†‹¶š´”¸’¹� š¶÷‚¾Uµ‡ Š‹ 

:†́…‹¹B¹† ‚¾� �́ƒ´’ D́�‹¹‚̧�E 
19. wato’mer lin’`areyah `ib’ru l’phanay hin’ni ‘achareykem ba’ah  
ul’ishah Nabal lo’ higidah. 
 

1Sam25:19 She said to her young men, Go on before me; behold, I am coming after you.  

But she did not tell her husband Nabal. 
 

‹19› καὶ εἶπεν τοῖς παιδαρίοις αὐτῆς Προπορεύεσθε ἔµπροσθέν µου,  
καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ὀπίσω ὑµῶν παραγίνοµαι.  καὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς οὐκ ἀπήγγειλεν.   
19 kai eipen tois paidariois aut�s Proporeuesthe emprosthen mou,  

 And she said to her servants, You go forth in front of me!  

kai idou eg! opis! hym!n paraginomai.  kai tŸ andri aut�s ouk ap�ggeilen.   

 and behold, I after you come.  But to her husband she did not report.  
_____________________________________________________________________________________________ 

CEC  DPDE  XDD  XZQA  ZCXIE  XENGD-LR  ZAKX  @ID  DIDE 20 

:MZ@  YBTZE  DZ@XWL  MICXI  EIYP@E   

…¹‡´… †·M¹†¸‡ š́†´† š¶œ·“̧A œ¶…¶š¾‹̧‡ šŸ÷¼‰µ†-�µ” œ¶ƒ¶�¾š ‚‹¹† †́‹´†̧‡ � 

:�́œ¾‚ �¾B¸–¹Uµ‡ D́œ‚́š¸™¹� �‹¹…̧š¾‹ ‡‹́�́’¼‚µ‡  
20. w’hayah hi’ rokebeth `al-hachamor w’yoredeth b’sether hahar w’hinneh Dawid  
wa’anashayu yor’dim liq’ra’thah watiph’gosh ‘otham. 
 

1Sam25:20 It came about as she was riding on her donkey and coming down  

by the hidden part of the mountain, that behold, Dawid and his men were coming down  

to meet her; so she met them. 
 

‹20› καὶ ἐγενήθη αὐτῆς ἐπιβεβηκυίης ἐπὶ τὴν ὄνον καὶ καταβαινούσης  
ἐν σκέπῃ τοῦ ὄρους καὶ ἰδοὺ ∆αυιδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ κατέβαινον  
εἰς συνάντησιν αὐτῆς, καὶ ἀπήντησεν αὐτοῖς.   
20 kai egen�th� aut�s epibeb�kui�s epi t�n onon  

 And it came to pass of her being mounted upon the donkey, 

kai katabainous�s en skepÿ tou orous  

 that she went down in the protection of the mountain.  

kai idou Dauid kai hoi andres autou katebainon eis synant�sin aut�s, kai ap�nt�sen autois.   

 And behold, David and his men went down to meet her, and she met them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

XACNA  DFL  XY@-LK-Z@  IZXNY  XWYL  J@  XN@  CECE 21 

:DAEH  ZGZ  DRX  IL-AYIE  DNE@N  EL-XY@-LKN  CWTP-@LE   

š´A̧…¹LµA †¶ˆ´� š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ ‹¹U¸šµ÷´� š¶™¶Vµ� ¢µ‚ šµ÷´‚ …¹‡´…̧‡ ‚� 

:†́ƒŸŠ œµ‰µU †́”´š ‹¹�-ƒ¶�́Iµ‡ †́÷E‚̧÷ Ÿ�-š¶�¼‚-�́J¹÷ …µ™̧–¹’-‚¾�̧‡  
21. w’Dawid ‘amar ‘ak lasheqer shamar’ti ‘eth-kal-‘asher lazeh bamid’bar  
w’lo’-niph’qad mikal-‘asher-lo m’umah wayasheb-li ra`ah tachath tobah. 
 

1Sam25:21 Now Dawid had said, Surely in vain I have guarded all  

that this man has in the wilderness, so that nothing was missed of all that belonged to him;  
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and he has returned me evil for good. 
 

‹21› καὶ ∆αυιδ εἶπεν Ἴσως εἰς ἄδικον πεφύλακα πάντα τὰ αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήµῳ  
καὶ οὐκ ἐνετειλάµεθα λαβεῖν ἐκ πάντων τῶν αὐτοῦ οὐθέν,  
καὶ ἀνταπέδωκέν µοι πονηρὰ ἀντὶ ἀγαθῶν·   
21 kai Dauid eipen Is!s eis adikon pephylaka panta ta autou  

 And David said, Perhaps it was unjust I guarded all his possessions 

en tÿ er�mŸkai ouk eneteilametha labein ek pant!n t!n autou outhen, 

 in the wilderness, and asked not to take of any of his goods – nothing.   

kai antaped!ken moi pon�ra anti agath!n;   

 And he recompensed to me evil for good.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CEC  IAI@L  MIDL@  DYRI-DK 22 

:XIWA  OIZYN  XWAD-CR  EL-XY@-LKN  XI@Y@-M@  SIQI  DKE 

…¹‡´… ‹·ƒ¸‹¾‚̧� �‹¹†¾�½‚ †¶ā¼”µ‹-†¾J ƒ� 

:š‹¹™¸A ‘‹¹U̧�µ÷ š¶™¾Aµ†-…µ” Ÿ�-š¶�¼‚-�́J¹÷ š‹¹‚̧�µ‚-�¹‚ •‹¹“¾‹ †¾�̧‡ 
22. koh-ya`aseh ‘Elohim l’oy’bey Dawid  
w’koh yosiph ‘im-‘ash’ir mikal-‘asher-lo `ad-haboqer mash’tin b’qir. 
 

1Sam25:22 May Elohim do so to the enemies of Dawid, and may He do more so,  

if I leave any of all that he has until the light of the morning, of those urinated  

against the wall. 
 

‹22› τάδε ποιήσαι ὁ θεὸς τῷ ∆αυιδ καὶ τάδε προσθείη,  
εἰ ὑπολείψοµαι ἐκ πάντων τῶν τοῦ Ναβαλ ἕως πρωὶ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον.   
22 tade poi�sai ho theos tŸ Dauid kai tade prosthei�,  

 Thus Elohim do to David, and thus may he add,  

ei hypoleipsomai ek pant!n t!n tou Nabal  

 if I leave behind of all of the ones of Nabal 

he!s pr!i ourounta pros toichon.   

 unto the morning of ones urinating against the wall.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XENGD  LRN  CXZE  XDNZE  CEC-Z@  LIBIA@  @XZE 23 

:UX@  EGZYZE  DIPT-LR  CEC  IT@L  LTZE 

 šŸ÷¼‰µ† �µ”·÷ …¶š·Uµ‡ š·†µ÷̧Uµ‡ …¹‡́C-œ¶‚ �¹‹µ„‹¹ƒ¼‚ ‚¶š·Uµ‡ „� 

:—¶š´‚ E‰µU¸�¹Uµ‡ ́†‹¶’́P-�µ” …¹‡´… ‹·Pµ‚̧� �¾P¹Uµ‡ 
23. watere’ ‘Abigayil ‘eth-Dawid wat’maher watered me`al hachamor  
watipol l’apey Dawid `al-paneyah watish’tachu ‘arets. 
 

1Sam25:23 When Abigail saw Dawid, she hurried and dismounted from the donkey,  

and fell upon her face before Dawid and bowed to the ground. 
 

‹23› καὶ εἶδεν Αβιγαια τὸν ∆αυιδ καὶ ἔσπευσεν καὶ κατεπήδησεν ἀπὸ τῆς ὄνου  
καὶ ἔπεσεν ἐνώπιον ∆αυιδ ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν 

23 kai eiden Abigaia ton Dauid kai espeusen kai katep�d�sen apo t�s onou  

 And Abigail saw David, and hastening she came down from the donkey,  

kai epesen en!pion Dauid epi pros!pon aut�s kai prosekyn�sen autŸ epi t�n g�n  

 and fell before David upon her face, and did obeisance to him upon the ground.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  OERD  IPC@  IP@-IA  XN@ZE  EILBX-LR  LTZE 24 

:JZN@  IXAC  Z@  RNYE  JIPF@A  JZN@  @P-XACZE 

 ‘¾‡´”¶† ‹¹’¾…¼‚ ‹¹’¼‚-‹¹A š¶÷‚¾Uµ‡ ‡‹́�¸„µš-�µ” �¾P¹Uµ‡ …� 

:¡¶œ´÷¼‚ ‹·š¸ƒ¹C œ·‚ ”µ÷¸�E ¡‹¶’̧ˆ´‚̧A ¡¸œ´÷¼‚ ‚́’-š¶Aµ…̧œE 
24. watipol `al-rag’layu wato’mer bi-‘ani ‘adoni he`awon  
uth’daber-na’ ‘amath’ak b’az’neyak ush’ma` ‘eth dib’rey ‘amatheak. 
 

1Sam25:24 She fell at his feet and said, May the iniquity be upon me, even me, my master.  

And please let your maidservant speak in your ears,  

and listen to the words of your maidservant. 
 

‹24› ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ εἶπεν Ἐν ἐµοί, κύριέ µου, ἡ ἀδικία·   
λαλησάτω δὴ ἡ δούλη σου εἰς τὰ ὦτά σου, καὶ ἄκουσον τῆς δούλης σου λόγον.   
24 epi tous podas autou kai eipen En emoi, kyrie mou, h� adikia;   

 And by his feet, and she said, On me, O my master, be the injustice.  

lal�sat! d� h� doul� sou eis ta !ta sou,  

 Let speak indeed your maidservant into your ears, 

kai akouson t�s doul�s sou logon.   

 and you hear the words of your maidservant!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  LRILAD  YI@-L@  EAL-Z@  IPC@  MIYI  @P-L@ 25 

ENR  DLAPE  ENY  LAP  @ED-OK  ENYK  IK  LAP-LR 
:ZGLY  XY@  IPC@  IXRP-Z@  IZI@X  @L  JZN@  IP@E   

†¶Fµ† �µ”µI¹�̧Aµ† �‹¹‚-�¶‚ ŸA¹�-œ¶‚ ‹¹’¾…¼‚ �‹¹ā́‹ ‚́’-�µ‚ †� 

ŸL¹” †́�´ƒ̧’E Ÿ÷¸� �́ƒ´’ ‚E†-‘¶J Ÿ÷̧�¹� ‹¹J �́ƒ´’-�µ” 
:́U¸‰́�´� š¶�¼‚ ‹¹’¾…¼‚ ‹·š¼”µ’-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š ‚¾� ¡̧œ´÷¼‚ ‹¹’¼‚µ‡  

25. ‘al-na’ yasim ‘adoni ‘eth-libo ‘el-‘ish hab’lia`al hazeh`al-Nabal  
ki kish’mo ken-hu’ Nabal sh’mo un’balah `imo  
wa’ani ‘amath’ak lo’ ra’ithi ‘eth-na`arey ‘adoni ‘asher shalach’at. 
 

1Sam25:25 Please do not let my master set his heart to this worthless man, Nabal,  

for as his name is, so is he.  Nabal is his name and folly is with him;  

but I your maidservant did not see the young men of my master whom you sent. 
 

‹25› µὴ δὴ θέσθω ὁ κύριός µου καρδίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον τὸν λοιµὸν τοῦτον,  
ὅτι κατὰ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ οὕτως ἐστίν·  Ναβαλ ὄνοµα αὐτῷ, καὶ ἀφροσύνη µετ’  
αὐτοῦ·  καὶ ἐγὼ ἡ δούλη σου οὐκ εἶδον τὰ παιδάριά τοῦ κυρίου µου, ἃ ἀπέστειλας.   
25 m� d� thesth! ho kyrios mou kardian autou epi ton anthr!pon ton loimon touton,  

 Let not indeed put my master his heart against man this pestilent,  

hoti kata to onoma autou hout!s estin;  Nabal onoma autŸ, kai aphrosyn� metí autou;   

 for according to his name, thus is he Nabal.  His name, and folly is with him.  

kai eg! h� doul� sou ouk eidon ta paidaria tou kyriou mou, ha apesteilas.   

 And I your maidservant did not see the servants of my master whom you sent. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @EAN  DEDI  JRPN  XY@  JYTP-IGE  DEDI-IG  IPC@  DZRE 26 

  JIAI@  LAPK  EIDI  DZRE  JL  JCI  RYEDE  MINCA 
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:DRX  IPC@-L@  MIYWANDE 

‚ŸA¹÷ †́E†´‹ ¡¼”´’̧÷ š¶�¼‚ ¡¸�̧–µ’-‹·‰̧‡ †´E†́‹-‹µ‰ ‹¹’¾…¼‚ †´Uµ”̧‡ ‡� 

¡‹¶ƒ¸‹¾‚ �́ƒ´’̧� E‹̧†¹‹ †´Uµ”¸‡ ¢´� ¡̧…́‹ µ”·�Ÿ†̧‡ �‹¹÷´…̧ƒ 
:†́”´š ‹¹’¾…¼‚-�¶‚ �‹¹�̧™µƒ̧÷µ†̧‡ 

26. w’`atah ‘adoni chay-Yahúwah w’chey-naph’sh’ak ‘asher m’na`ak Yahúwah mibo’  
b’damim w’hoshe`a yad’k lak w’`atah yih’yu k’Nabal ‘oy’beyak  
w’ham’baq’shim ‘el-‘adonai ra`ah. 
 

1Sam25:26 Now therefore, my master, as JWJY lives, and as your soul lives,  

since JWJY has restrained you from coming to the shedding blood,  

and to save your hand for yourself by your own hand, now then let your enemies  

and those who seek evil against my master, be as Nabal. 
 

‹26› καὶ νῦν, κύριε, ζῇ κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, καθὼς ἐκώλυσέν  
σε κύριος τοῦ µὴ ἐλθεῖν εἰς αἷµα ἀθῷον καὶ σῴζειν τὴν χεῖρά σού σοι,  
καὶ νῦν γένοιντο ὡς Ναβαλ οἱ ἐχθροί σου καὶ οἱ ζητοῦντες τῷ κυρίῳ µου κακά.   
26 kai nyn, kyrie, zÿ kyrios kai zÿ h� psych� sou,  

 And now, O master, as YHWH lives, and as lives your soul,  

kath!s ek!lysen se kyrios tou m� elthein eis haima athŸon  

 as restrained you YHWH to not come against blood innocent, 

kai sŸzein t�n cheira sou soi, kai nyn genointo 

 and to deliver your hand for yourself.  And now may become 

h!s Nabal hoi echthroi sou kai hoi z�tountes tŸ kyriŸ mou kaka.   

 as Nabal your enemies, and the ones seeking against my master bad things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPC@L  JZGTY  @IAD-XY@  Z@FD  DKXAD  DZRE 27 

:IPC@  ILBXA  MIKLDZND  MIXRPL  DPZPE 

‹¹’¾…‚µ� ¡̧œ´‰¸–¹� ‚‹¹ƒ·†-š¶�¼‚ œ‚¾Fµ† †́�́š¸Aµ† †́Uµ”¸‡ ˆ� 

:‹¹’¾…¼‚ ‹·�̧„µš¸A �‹¹�̧Kµ†¸œ¹Lµ† �‹¹š´”¸Mµ� †́’̧U¹’̧‡ 
27. w’`atah hab’rakah hazo’th ‘asher-hebi’ shiph’chath’ak l’adoni  
w’nit’nah lan’`arim hamith’hal’kim b’rag’ley ‘adoni. 
 

1Sam25:27 Now let this blessing which your maidservant has brought to my master  

be given to the young men who follow by the feet of my master. 
 

‹27› καὶ νῦν λαβὲ τὴν εὐλογίαν ταύτην, ἣν ἐνήνοχεν ἡ δούλη σου τῷ κυρίῳ µου,  
καὶ δώσεις τοῖς παιδαρίοις τοῖς παρεστηκόσιν τῷ κυρίῳ µου.   
27 kai nyn labe t�n eulogian taut�n, h�n en�nochen h� doul� sou tŸ kyriŸ mou,  

 And now receive this blessing which has brought your maidservant to my master!  

kai d!seis tois paidariois tois parest�kosin tŸ kyriŸ mou.   

 and you shall give it to the servants standing beside my master.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ON@P  ZIA  IPC@L  DEDI  DYRI-DYR  IK  JZN@  RYTL  @P  @Y 28 

:JININ  JA  @VNZ-@L  DRXE  MGLP  IPC@  DEDI  ZENGLN-IK   

‘´÷½‚¶’ œ¹‹µA ‹¹’¾…‚µ� †́E†́‹ †¶ā¼”µ‹-†¾ā́” ‹¹J ¡¶œ´÷¼‚ ”µ�¶–¸� ‚́’ ‚́ā ‰� 

:¡‹¶÷´I¹÷ ¡̧ƒ ‚·˜́L¹œ-‚¾� †́”´š¸‡ �́‰̧�¹’ ‹¹’¾…¼‚ †´E†́‹ œŸ÷¼‰¸�¹÷-‹¹J  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      13 

28. sa’ na’ l’phesha` ‘amatheak ki `asoh-ya`aseh Yahúwah l’adoni bayith ne’eman  
ki-mil’chamoth Yahúwah ‘adoni nil’cham w’ra`ah lo’-thimatse’ b’ak miyameyak. 
 

1Sam25:28 Please forgive the transgression of your maidservant;  

for JWJY shall certainly make for my master an enduring house, because my master  

fights the battles of JWJY, and evil shall not be found in you all your days. 
 

‹28› ἆρον δὴ τὸ ἀνόµηµα τῆς δούλης σου, ὅτι ποιῶν ποιήσει κύριος  
τῷ κυρίῳ µου οἶκον πιστόν, ὅτι πόλεµον κυρίου ὁ κύριός µου πολεµεῖ,  
καὶ κακία οὐχ εὑρεθήσεται ἐν σοὶ πώποτε.   
28 aron d� to anom�ma t�s doul�s sou,  

 Take away indeed the violation of your maidservant! 

hoti poi!n poi�sei kyrios tŸ kyriŸ mou oikon piston,  

 for in doing, YHWH shall make for my master house a trustworthy,  

hoti polemon kyriou ho kyrios mou polemei,  

 for the battle for my master YHWH shall wage, 

kai kakia ouch heureth�setai en soi p!pote.   

 and evil shall not be found in you at ant time.  
_____________________________________________________________________________________________ 

YTP  DZIDE  JYTP-Z@  YWALE  JTCXL  MC@  MWIE 29 

  JIDL@  DEDI  Z@  MIIGD  XEXVA  DXEXV  IPC@   
:RLWD  SK  JEZA  DPRLWI  JIAI@  YTP  Z@E 

�¶–¶’ †´œ¸‹́†¸‡ ¡¶�̧–µ’-œ¶‚ �·Rµƒ¸�E ¡̧–´…̧š¹� �́…́‚ �́™´Iµ‡ Š� 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ œ·‚ �‹¹Iµ‰µ† šŸş̌ ¹̃A †́šEš¸˜ ‹¹’¾…¼‚  
:”µ�́Rµ† •µJ ¢Ÿœ̧A †́M¶”¸Kµ™¸‹ ¡‹¶ƒ¸‹¾‚ �¶–¶’ œ·‚̧‡ 

29. wayaqam ‘adam lir’daph’ak ul’baqesh ‘eth-naph’sheak  
w’hay’thah nephesh ‘adoni ts’rurah bits’ror hachayim ‘eth Yahúwah ‘Eloheyak  
w’eth nephesh ‘oy’beyak y’qal’`enah b’thok kaph haqala`. 
 

1Sam25:29 Should a man rise up to pursue you and to seek your soul,  

then the soul of my master shall be bound in the bundle of the living with JWJY your El;  

but the souls of your enemies He shall sling out them out  

from the midst of the hollow of a sling. 
 

‹29› καὶ ἀναστήσεται ἄνθρωπος καταδιώκων σε καὶ ζητῶν τὴν ψυχήν σου,  
καὶ ἔσται ἡ ψυχὴ κυρίου µου ἐνδεδεµένη ἐν δεσµῷ τῆς ζωῆς παρὰ κυρίῳ τῷ θεῷ,  
καὶ ψυχὴν ἐχθρῶν σου σφενδονήσεις ἐν µέσῳ τῆς σφενδόνης.   
29 kai anast�setai anthr!pos katadi!k!n se kai z�t!n t�n psych�n sou,  

 And if should rise up a man to pursue you, and seeking your life,  

kai estai h� psych� kyriou mou endedemen� en desmŸ t�s z!�s para kyriŸ tŸ theŸ,  

 that shall be the life of my master bound in a bond of life by YHWH the Elohim;  

kai psych�n echthr!n sou sphendon�seis en mesŸ t�s sphendon�s.   

 and the life of your enemies you shall sling as in the midst of the sling.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LKK  IPC@L  DEDI  DYRI-IK  DIDE 30 

:L@XYI-LR  CIBPL  JEVE  JILR  DAEHD-Z@  XAC-XY@ 

�¾�̧J ‹¹’¾…‚µ� †́E†́‹ †¶ā¼”µ‹-‹¹J †́‹´†̧‡ � 
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:�·‚́š¸ā¹‹-�µ” …‹¹„´’̧� ¡¸E¹˜̧‡ ¡‹¶�´” †́ƒŸHµ†-œ¶‚ š¶A¹C-š¶�¼‚ 
30. w’hayah ki-ya`aseh Yahúwah l’adoni k’kol  
‘asher-diber ‘eth-hatobah `aleyak w’tsiu’ak l’nagid `al-Yis’ra’El. 
 

1Sam25:30 And it shall come to pass, when JWJY does for my master  

according to all the good that He has spoken concerning you,  

and appoints you for ruler over Yisra’El, 
 

‹30› καὶ ἔσται ὅτι ποιήσει κύριος τῷ κυρίῳ µου πάντα, ὅσα ἐλάλησεν ἀγαθὰ  
ἐπὶ σέ, καὶ ἐντελεῖταί σοι κύριος εἰς ἡγούµενον ἐπὶ Ισραηλ, 
30 kai estai hoti poi�sei kyrios tŸ kyriŸ mou  

 And it shall be whenever YHWH shall do for my master, 

panta, hosa elal�sen agatha epi se,  

 all which he spoke good things concerning you,  

kai enteleitai soi kyrios eis h�goumenon epi Isra�l,  

 that shall give charge to you YHWH for taking the lead over Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPC@L  AL  LEYKNLE  DWETL  JL  Z@F  DIDZ  @LE 31 

  EL  IPC@  RIYEDLE  MPG  MC-JTYLE 
:JZN@-Z@  ZXKFE  IPC@L  DEDI  AHIDE 

‹¹’¾…‚µ� ƒ·� �Ÿ�̧�¹÷¸�E †́™E–¸� ¡̧� œ‚¾ˆ †¶‹¸†¹œ ‚¾�̧‡ ‚� 

Ÿ� ‹¹’¾…¼‚ µ”‹¹�Ÿ†̧�E �́M¹‰ �́C-¢́P¸�¹�¸‡ 
“ :¡¶œ´÷¼‚-œ¶‚ ́U¸šµ�́ˆ¸‡ ‹¹’¾…‚µ� †́E†́‹ ƒ¹Š‹·†̧‡ 

31. w’lo’ thih’yeh zo’th l’ak l’phuqah ul’mik’shol leb l’adoni u’lish’pak-dam chinam  
ul’hoshi`a ‘adoni lo w’heytib Yahúwah l’adoni w’zakar’at ‘eth-‘amatheak. 
 

1Sam25:31 this shall not be a stumbling block for you, and for an offense of heart  

to my master, either to shed blood without cause , or that my master has avenged himself.  

When JWJY shall do good with my master, then remember your maidservant. 
 

‹31› καὶ οὐκ ἔσται σοι τοῦτο βδελυγµὸς καὶ σκάνδαλον τῷ κυρίῳ µου,  
ἐκχέαι αἷµα ἀθῷον δωρεὰν καὶ σῶσαι χεῖρα κυρίου µου αὐτῷ.   
καὶ ἀγαθώσει κύριος τῷ κυρίῳ µου, καὶ µνησθήσῃ τῆς δούλης σου ἀγαθῶσαι αὐτῇ.   
31 kai ouk estai soi touto bdelygmos kai skandalon tŸ kyriŸ mou,  

 Then shall not be against your this abomination and offence, to my master,  

ekcheai haima athŸon d!rean  

 to pour out blood innocent without charge, 

kai s!sai cheira kyriou mou autŸ.   

 and to deliver the hand of my master for himself.   

kai agath!sei kyrios tŸ kyriŸ mou,  

 And YHWH shall do good to my master.   

kai mn�sth�sÿ t�s doul�s sou agath!sai autÿ.   

 And you shall remember your maidservant, well to do to her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IDL@  DEDI  JEXA  LBIA@L  CEC  XN@IE 32 

:IZ@XWL  DFD  MEID  JGLY  XY@ 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ ¢Eš́A �µ„‹¹ƒ¼‚µ� …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 
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:‹¹œ‚́ş̌™¹� †¶Fµ† �ŸIµ† ¢·‰́�̧� š¶�¼‚ 
32. wayo’mer Dawid la’Abigal baruk Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El  
‘asher sh’lachek hayom hazeh liq’ra’thi. 
 

1Sam25:32 Then Dawid said to Abigail, Blessed be JWJY the El of Yisra’El,  

who sent you this day to meet me, 
 

‹32› καὶ εἶπεν ∆αυιδ τῇ Αβιγαια Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ,  
ὃς ἀπέστειλέν σε σήµερον ἐν ταύτῃ εἰς ἀπάντησίν µου, 
32 kai eipen Dauid tÿ Abigaia Eulog�tos kyrios ho theos Isra�l,  

 And David said to Abigail, Blessed be YHWH the El of Israel,  

hos apesteilen se s�meron en tautÿ eis apant�sin mou,  

who sent you day in this to meet me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@  DKEXAE  JNRH  JEXAE 33 

:IL  ICI  RYDE  MINCA  @EAN  DFD  MEID  IPZLK  XY@ 

¸U´‚ †´�Eş̌ƒE ¢·÷̧”µŠ ¢Eš́ƒE „� 

:‹¹� ‹¹…́‹ µ”·�¾†¸‡ �‹¹÷́…̧ƒ ‚ŸA¹÷ †¶Fµ† �ŸIµ† ‹¹’¹œ¹�̧J š¶�¼‚ 
33. ubaruk ta`’mek ub’rukah ‘at’ ‘asher k’lithini hayom hazeh mibo’ b’damim 
w’hoshe`a yadi li. 
 

1Sam25:33 and blessed be your discernment, and blessed be you, who have kept me  

this day from coming in with blood and from avenging myself by my own hand. 
 

‹33› καὶ εὐλογητὸς ὁ τρόπος σου, καὶ εὐλογηµένη σὺ ἡ ἀποκωλύσασά µε σήµερον  
ἐν ταύτῃ µὴ ἐλθεῖν εἰς αἵµατα καὶ σῶσαι χεῖρά µου ἐµοί.   
33 kai eulog�tos ho tropos sou, kai eulog�men� sy h� apok!lysasa me s�meron  

And blessed be your manner, and blessed be you to detain me today  

en tautÿ m� elthein eis haimata kai s!sai cheira mou emoi.   

in this, to not come for blood, and to deliver my hand from myself.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JZ@  RXDN  IPRPN  XY@  L@XYI  IDL@  DEDI-IG  MLE@E 34 

  IZ@XWL  IZ@AZE  ZXDN  ILEL  IK 
:XIWA  OIZYN  XWAD  XE@-CR  LAPL  XZEP-M@  IK 

 ¢´œ¾‚ ”µš´†·÷ ‹¹’µ”´’̧÷ š¶�¼‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹-‹µ‰ �́�E‚̧‡ …� 

‹¹œ‚́ş̌™¹� ‹¹œ‚¾ƒ´Uµ‡ ̧U¸šµ†¹÷ ‹·�E� ‹¹J 
:š‹¹™¸A ‘‹¹U̧�µ÷ š¶™¾Aµ† šŸ‚-…µ” �́ƒ´’̧� šµœŸ’-�¹‚ ‹¹J 

34. w’ulam chay-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ‘asher m’na`ani mehara` ‘othak  
ki luley mihar’t’ watabo’thi liq’ra’thi ki ‘im-nothar l’Nabal  
`ad-‘or haboqer mash’tin b’qir. 
 

1Sam25:34 Nevertheless, as JWJY the El of Yisra’El lives, who has kept me back  

from doing evil to you, unless you had hasted and come to meet me,  

surely there would not have been left to Nabal until the morning light,  

of one who urinate against the wall. 
 

‹34› πλὴν ὅτι ζῇ κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ, ὃς ἀπεκώλυσέν µε σήµερον  
τοῦ κακοποιῆσαί σε, ὅτι εἰ µὴ ἔσπευσας καὶ παρεγένου εἰς ἀπάντησίν µοι,  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      16 

τότε εἶπα Εἰ ὑπολειφθήσεται τῷ Ναβαλ ἕως φωτὸς τοῦ πρωὶ οὐρῶν πρὸς τοῖχον.   
34 pl�n hoti zÿ kyrios ho theos Isra�l, hos apek!lysen me s�meron tou kakopoi�sai se,  

Only as lives YHWH Elohim of Israel, who detained me today of doing evil to you,  

hoti ei m� espeusas kai paregenou eis apant�sin moi,  

that unless you hastened and came to meet me,  

tote eipa Ei hypoleiphth�setai tŸ Nabal  

 then I said, There shall surely not be left behind to Nabal 

he!s ph!tos tou pr!i our!n pros toichon.   

unto the light of the morning one urinating against the wall.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EL  D@IAD-XY@  Z@  DCIN  CEC  GWIE 35 

:JIPT  @Y@E  JLEWA  IZRNY  I@X  JZIAL  MELYL  ILR  XN@  DLE 

Ÿ� †́‚‹¹ƒ·†-š¶�¼‚ œ·‚ D´…́I¹÷ …¹‡´C ‰µR¹Iµ‡ †� 

:¢¹‹́’́P ‚́W¶‚́‡ ¢·�Ÿ™̧ƒ ‹¹U¸”µ÷´� ‹¹‚̧š ¢·œ‹·ƒ¸� �Ÿ�́�̧� ‹¹�¼” šµ÷́‚ D´�̧‡ 
35. wayiqach Dawid miyadah ‘eth ‘asher-hebi’ah lo  
w’lah ‘amar `ali l’shalom l’beythek r’i shama`’ti b’qolek wa’esa’ panayik. 
 

1Sam25:35 So Dawid received from her hand what she had brought him and said to her,  

Go up to your house in peace.  See, I have listened to your voice and  granted your person. 
 

‹35› καὶ ἔλαβεν ∆αυιδ ἐκ χειρὸς αὐτῆς πάντα, ἃ ἔφερεν αὐτῷ,  
καὶ εἶπεν αὐτῇ Ἀνάβηθι εἰς εἰρήνην εἰς οἶκόν σου·   
βλέπε ἤκουσα τῆς φωνῆς σου καὶ ᾑρέτισα τὸ πρόσωπόν σου.   
35 kai elaben Dauid ek cheiros aut�s panta, ha epheren autŸ,  

 And David took from her hand all which she brought to him.   

kai eipen autÿ Anab�thi eis eir�n�n eis oikon sou;   

And he said to her, Ascend in peace to your house. 

blepe �kousa t�s ph!n�s sou kai hÿretisa to pros!pon sou.   

See, I hearkened to your voice, and  I took up your person! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZIAA  DZYN  EL-DPDE  LAP-L@  LIBIA@  @AZE 36 

  C@N-CR  XKY  @EDE  EILR  AEH  LAP  ALE  JLND  DZYNK 
:XWAD  XE@-CR  LECBE  OHW  XAC  EL  DCIBD-@LE 

Ÿœ‹·ƒ¸A †¶U¸�¹÷ Ÿ�-†·M¹†̧‡ �´ƒ́’-�¶‚ �¹‹µ„‹¹ƒ¼‚ ‚¾ƒ´Uµ‡ ‡� 

 …¾‚̧÷-…µ” š¾J¹� ‚E†̧‡ ‡‹´�́” ƒŸŠ �́ƒ´’ ƒ·�¸‡ ¢¶�¶Lµ† †·U¸�¹÷¸J 
:š¶™¾Aµ† šŸ‚-…µ” �Ÿ…́„¸‡ ‘¾Š́™ š´ƒ́C ŸK †́…‹¹B¹†-‚¾�̧‡ 

36. watabo’ ‘Abigayil ‘el-Nabal w’hinneh-lo mish’teh b’beytho k’mish’teh hamelek  
w’leb Nabal tob `alayu w’hu’ shikor `ad-m’od w’lo’-higidah lo dabar qaton  
w’gadol `ad-‘or haboqer. 
 

1Sam25:36 Then Abigail came to Nabal, and behold, he was holding a feast in his house,  

like the feast of a king.  And Nabal’s heart was merry within him, for he was very drunk;  

so she did not tell him anything, less or more, until the morning light. 
 

‹36› καὶ παρεγενήθη Αβιγαια πρὸς Ναβαλ,  
καὶ ἰδοὺ αὐτῷ πότος ἐν οἴκῳ αὐτοῦ ὡς πότος βασιλέως,  
καὶ ἡ καρδία Ναβαλ ἀγαθὴ ἐπ’ αὐτόν, καὶ αὐτὸς µεθύων ἕως σφόδρα·   
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καὶ οὐκ ἀπήγγειλεν αὐτῷ ῥῆµα µικρὸν ἢ µέγα ἕως φωτὸς τοῦ πρωί.   
36 kai paregen�th� Abigaia pros Nabal,  

 And Abigail came to Nabal.   

kai idou autŸ potos en oikŸ autou h!s potos basile!s,  

And behold, there was to him a banquet in his house, as the banquet of a king.  

kai h� kardia Nabal agath� epí auton,  

 And the heart of Nabal was good with him, 

kai autos methy!n he!s sphodra;   

and he was being intoxicated exceedingly.  

kai ouk ap�ggeilen autŸ hr�ma mikron � mega  

 And did not report Abigal to Nabal the thing, great or small, 

he!s ph!tos tou pr!i.   

until the light of the morning.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZY@  EL-CBZE  LAPN  OIID  Z@VA  XWAA  IDIE 37 

:OA@L  DID  @EDE  EAXWA  EAL  ZNIE  DL@D  MIXACD-Z@ 

ŸU¸�¹‚ Ÿ�-…¶BµUµ‡ �́ƒ´M¹÷ ‘¹‹µIµ† œ‚·˜̧A š¶™¾Aµƒ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 

:‘¶ƒ´‚̧� †́‹́† ‚E†̧‡ ŸA̧š¹™¸A ŸA¹� œ́÷´Iµ‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸Cµ†-œ¶‚ 
37. way’hi baboqer b’tse’th hayayin miNabal wataged-lo ‘ish’to  
‘eth-had’barim ha’eleh wayamath libo b’qir’bo w’hu’ hayah l’aben. 
 

1Sam25:37 But it came to pass in the morning, when the wine had gone out of Nabal,  

his wife told him these things, and his heart died within him so that he became as a stone. 
 

‹37› καὶ ἐγένετο πρωί, ὡς ἐξένηψεν ἀπὸ τοῦ οἴνου Ναβαλ,  
ἀπήγγειλεν αὐτῷ ἡ γυνὴ αὐτοῦ τὰ ῥήµατα ταῦτα,  
καὶ ἐναπέθανεν ἡ καρδία αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, καὶ αὐτὸς γίνεται ὡς λίθος.   
37 kai egeneto pr!i, h!s exen�psen apo tou oinou Nabal,  

 And it came to pass in the morning as sobered up from the wine Nabal, 

ap�ggeilen autŸ h� gyn� autou ta hr�mata tauta,  

 reported to him his wife these things.  

kai enapethanen h� kardia autou en autŸ, kai autos ginetai h!s lithos.   

 And died heart his in him, and he became as stone.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZNIE  LAP-Z@  DEDI  SBIE  MINID  ZXYRK  IDIE 38 

:œ¾÷́Iµ‡ �́ƒ´’-œ¶‚ †́E†́‹ •¾B¹Iµ‡ �‹¹÷́Iµ† œ¶š¶ā¼”µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‰� 

38. way’hi ka`asereth hayamim wayigoph Yahúwah ‘eth-Nabal wayamoth. 
 

1Sam25:38 And it came to pass about ten days later, JWJY struck Nabal and he died. 
 

‹38› καὶ ἐγένετο ὡσεὶ δέκα ἡµέραι καὶ ἐπάταξεν κύριος τὸν Ναβαλ, καὶ ἀπέθανεν.   
38 kai egeneto h!sei deka h�merai kai epataxen kyrios ton Nabal, kai apethanen.   

 And it came to pass after about ten days, that YHWH struck Nabal and he died.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  JEXA  XN@IE  LAP  ZN  IK  CEC  RNYIE 39 

  DRXN  JYG  ECAR-Z@E  LAP  CIN  IZTXG  AIX-Z@  AX  XY@ 
  CEC  GLYIE  EY@XA  DEDI  AIYD  LAP  ZRX  Z@E 

:DY@L  EL  DZGWL  LIBIA@A  XACIE 
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†́E†́‹ ¢Eš́A š¶÷‚¾Iµ‡ �́ƒ́’ œ·÷ ‹¹J …¹‡´C ”µ÷̧�¹Iµ‡ Š� 

†́”´š·÷ ¢µā́‰ ŸÇƒµ”-œ¶‚̧‡ �́ƒ´’ …µI¹÷ ‹¹œ´P¸š¶‰ ƒ‹¹š-œ¶‚ ƒ´š š¶�¼‚ 
…¹‡´C ‰µ�¸�¹Iµ‡ Ÿ�‚¾š¸A †́E†́‹ ƒ‹¹�·† �́ƒ´’ œµ”´š œ·‚̧‡ 

:†́V¹‚̧� Ÿ� D́U¸‰µ™¸� �¹‹µ„‹¹ƒ¼‚µA š·Aµ…̧‹µ‡ 
39. wayish’ma` Dawid ki meth Nabal wayo’mer baruk Yahúwah  
‘asher rab ‘eth-rib cher’pathi miyad Nabal w’eth-`ab’do chasak mera`ah  
w’eth ra`ath Nabal heshib Yahúwah b’ro’sho wayish’lach Dawid  
way’daber ba’Abigayil l’qach’tah lo l’ishah. 
 

1Sam25:39 When Dawid heard that Nabal was dead, he said, Blessed be JWJY,  

who has pleaded the cause of my reproach from the hand of Nabal  

and has kept back His servant from evil. JWJY has returned the wickedness of Nabal  

on his own head.  Then Dawid sent  and spoke to Abigail, to take her to him as his wife. 
 

‹39› καὶ ἤκουσεν ∆αυιδ καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς κύριος,  
ὃς ἔκρινεν τὴν κρίσιν τοῦ ὀνειδισµοῦ µου ἐκ χειρὸς Ναβαλ  
καὶ τὸν δοῦλον αὐτοῦ περιεποιήσατο ἐκ χειρὸς κακῶν,  
καὶ τὴν κακίαν Ναβαλ ἀπέστρεψεν κύριος εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ.   
καὶ ἀπέστειλεν ∆αυιδ καὶ ἐλάλησεν περὶ Αβιγαιας λαβεῖν αὐτὴν ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα.   
39 kai �kousen Dauid kai eipen Eulog�tos kyrios,  

 And David heard it and he said, Blessed be YHWH 

hos ekrinen t�n krisin tou oneidismou mou ek cheiros Nabal 

 who judged the case of my being scorned by the hand of Nabal, 

kai ton doulon autou periepoi�sato ek cheiros kak!n,  

 and his servant protected from out of the hand of evils.   

kai t�n kakian Nabal apestrepsen kyrios eis kephal�n autou.   

 And the evil of Nabal YHWH returned against his own head.   

kai apesteilen Dauid kai elal�sen peri Abigaias labein aut�n heautŸ eis gynaika.   

 And David sent and spoke concerning Abigail, to take her to himself for a wife.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLNXKD  LIBIA@-L@  CEC  ICAR  E@AIE 40 

:DY@L  EL  JZGWL  JIL@  EPGLY  CEC  XN@L  DIL@  EXACIE 

†́�¶÷̧šµJµ† �¹‹µ„‹¹ƒ¼‚-�¶‚ …¹‡´… ‹·…̧ƒµ” E‚¾ƒ́Iµ‡ ÷ 

:†́V¹‚̧� Ÿ� ¢·U¸‰µ™¸� ¢¹‹µ�·‚ E’́‰´�̧� …¹‡´C š¾÷‚·� ́†‹¶�·‚ Eš¸Aµ…̧‹µ‡ 
40. wayabo’u `ab’dey Dawid ‘el-‘Abigayil haKar’melah  
way’dab’ru ‘eleyah le’mor Dawid sh’lachanu ‘elayik l’qach’tek lo l’ishah. 
 

1Sam25:40 When the servants of Dawid came to Abigail at Karmel, they spoke to her,  

saying, Dawid has sent us to you to take you to him for a wife. 
 

‹40› καὶ ἦλθον οἱ παῖδες ∆αυιδ πρὸς Αβιγαιαν εἰς Κάρµηλον καὶ ἐλάλησαν  
αὐτῇ λέγοντες ∆αυιδ ἀπέστειλεν ἡµᾶς πρὸς σὲ λαβεῖν σε αὐτῷ εἰς γυναῖκα.   
40 kai �lthon hoi paides Dauid pros Abigaian eis Karm�lon  

 And came the servants of David to Abigail in Carmel.   

kai elal�san autÿ legontes  

 And they spoke to her, saying,  
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Dauid apesteilen h�mas pros se labein se autŸ eis gynaika.   

 David sends us to you, to take you to himself for a wife. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DVX@  MIT@  EGZYZE  MWZE 41 

:IPC@  ICAR  ILBX  UGXL  DGTYL  JZN@  DPD  XN@ZE 

†́˜̧š´‚ �¹‹µPµ‚ E‰µU¸�¹Uµ‡ �́™́Uµ‡ ‚÷ 

:‹¹’¾…¼‚ ‹·…̧ƒµ” ‹·�¸„µš —¾‰̧š¹� †́‰̧–¹�̧� ¡̧œ´÷¼‚ †·M¹† š¶÷‚¾Uµ‡ 
41. wataqam watish’tachu ‘apayim ‘ar’tsah  
wato’mer hinneh ‘amath’k l’shiph’chah lir’chots rag’ley `ab’dey ‘adoni. 
 

1Sam25:41 She arose and bowed with her face to the ground  

and said, Behold, your maidservant is a maid to wash the feet of my master’s servants. 
 

‹41› καὶ ἀνέστη καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ πρόσωπον  
καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἡ δούλη σου εἰς παιδίσκην νίψαι πόδας τῶν παίδων σου.   
41 kai anest� kai prosekyn�sen epi t�n g�n epi pros!pon  

 And rising, she did obeisance upon her face upon the ground.  

kai eipen Idou h� doul� sou eis paidisk�n  

 And she said, Behold, your maidservant is for a girl 

nipsai podas t!n paid!n sou.   

 to wash the feet of your servants.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIZXRP  YNGE  XENGD-LR  AKXZE  LIBIA@  MWZE  XDNZE 42 

:DY@L  EL-IDZE  CEC  IK@LN  IXG@  JLZE  DLBXL  ZEKLDD 

´†‹¶œ¾š¼”µ’ �·÷´‰¸‡ šŸ÷¼‰µ†-�µ” ƒµJ¸š¹Uµ‡ �¹‹µ„‹¹ƒ¼‚ �́™´Uµ‡ š·†µ÷¸Uµ‡ ƒ÷ 

:†́V¹‚̧� Ÿ�-‹¹†¸Uµ‡ …¹‡´… ‹·�¼‚̧�µ÷ ‹·š¼‰µ‚ ¢¶�·Uµ‡ D́�̧„µš¸� œŸ�̧�¾†µ† 
42. wat’maher wataqam ‘Abigayil watir’kab `al-hachamor w’chamesh na`arotheyah  
hahol’koth l’rag’lah watelek ‘acharey mal’akey Dawid wat’hi-lo l’ishah. 
 

1Sam25:42 And Abigail hasted, and arose, and rode on a donkey, with her five maidens  

who went after her feet; and she went after the messengers of Dawid  

and became to him for a wife. 
 

‹42› καὶ ἀνέστη Αβιγαια καὶ ἐπέβη ἐπὶ τὴν ὄνον,  
καὶ πέντε κοράσια ἠκολούθουν αὐτῇ,  
καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω τῶν παίδων ∆αυιδ καὶ γίνεται αὐτῷ εἰς γυναῖκα.   
42 kai anest� Abigaia kai epeb� epi t�n onon,  

 And arose Abigaia, and mounted upon the donkey, 

kai pente korasia �kolouthoun autÿ,  

 and five of her young women followed her.  

kai eporeuth� opis! t!n paid!n Dauid kai ginetai autŸ eis gynaika.   

 And she went after the servants of David, and became to him for a wife.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@RXFIN  CEC  GWL  MRPIG@-Z@E 43 

:MIYPL  EL  ODIZY-MB  OIIDZE 

�‚¶”̧š¸ˆ¹I¹÷ …¹‡´C ‰µ™´� �µ”¾’‹¹‰¼‚-œ¶‚̧‡ „÷ 
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“ :�‹¹�́’̧� Ÿ� ‘¶†‹·U¸�-�µB ́‘‹¶‹¸†¹Uµ‡ 

43. w’eth-‘Achino`am laqach Dawid miYiz’r’`e’l  
watih’yeyan gam-sh’teyhen lo l’nashim. 
 

1Sam25:43 Dawid had also taken Achinoam of Yizreel,  

and they were also both of them wives to him. 
 

‹43› καὶ τὴν Αχινααµ ἔλαβεν ∆αυιδ ἐξ Ιεζραελ, καὶ ἀµφότεραι ἦσαν αὐτῷ γυναῖκες.   
43 kai t�n Achinaam elaben Dauid ex Iezrael, kai amphoterai �san autŸ gynaikes.   

 And Achinaam took David of Jezreel; and both were his wives.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CEC  ZY@  EZA  LKIN-Z@  OZP  LE@YE 44 

:MILBN  XY@  YIL-OA  IHLTL 

…¹‡´C œ¶�·‚ ŸU¹A �µ�‹¹÷-œ¶‚ ‘µœ´’ �E‚́�̧‡ …÷ 
:�‹¹KµB¹÷ š¶�¼‚ �¹‹µ�-‘¶ƒ ‹¹Š¸�µ–¸� 

44. w’Sha’ul nathan ‘eth-Mikal bito ‘esheth Dawid l’Phal’ti ben-Layish ‘asher miGallim. 
 

1Sam25:44 Now Shaul had given Mikal his daughter, Dawid’s wife,  

to Palti the son of Layish, who was from Gallim. 
 

‹44› καὶ Σαουλ ἔδωκεν Μελχολ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τὴν γυναῖκα ∆αυιδ  
τῷ Φαλτι υἱῷ Λαις τῷ ἐκ Ροµµα.    

44 kai Saoul ed!ken Melchol t�n thygatera autou t�n gynaika Dauid  

 And Saul gave Melchol his daughter, the wife of David, 

tŸ Phalti huiŸ Lais tŸ ek Romma.    

 to Phalti son of Lais, the one of Romma. 
 


